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С целью более объективной оценки произношения обучающихся нами 

был разработан алгоритм определения процента фонематического совпа-
дения двух текстов на китайском языке, получивший название «Метод 

фонематической последовательности Левенштейна». Подразумевается, что 

для оценивания произношения алгоритм будет применяться для оценивания 

совпадения фонем в речи обучающегося с ожидаемыми. Алгоритм оценки 

совпадения включает в себя следующую последовательность действий. 
1. Китайский текст записывается с помощью системы Пиньинь. Перед 

записью, чтобы впоследствии считать ошибку в эризации за одну, все 

иероглифы 儿, обозначающие эризацию, заменяются на букву «r».  
2. Из полученного текста убираются знаки препинания и пробелы, все 

буквы становятся строчными, при этом перед буквами «a», «e» и «o» 
ставится апостроф. В алгоритме слова соединяются в одно, поскольку 

китайский язык не имеет такой же четкой границы между словами, как 

европейские, следовательно, в Пиньинь стоит проблема постановки про-
белов, которые в оценке фонематического сходства являются несуществен-
ными. Полученный результат впоследствии будет упоминаться как «фонема-
тическая последовательность Левенштейна». 

3. Далее по алгоритму В. Левенштейна (Левенштейн, 1965) высчи-
тывается расстояние между строками. 

4. Полученное число отнимается от количества символов в самом 

длинном из фонематических последовательностей Левенштейна, а разность 

затем делится на это же количество. 
Таким образом, процент фонематического сходства китайских текстов 

поддается объективному расчету, но, судя по количеству требуемых 

вычислений и шагов, алгоритм является слишком времязатратным для 

практического применения. Помимо вышесказанного, встает вопрос об 

оценке интонации и о субъективности человеческого восприятия в целом и 

слуха в частности при применении описанного нами метода для проверки 

китайского произношения. На эти вопросы призваны дать ответ программа 

shprote (Standardized Hanyu pronunciation tester), разработка которой активно 

ведется в репозитории Github (https://github.com/alex-rusakevich/shprote), 
а также виртуальный робот в программе мгновенного обмена текстовыми 

сообщениями Telegram (https://t.me/shprote_bot). 
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Согласно «Толковому словарю терминов методик обучения иностран-
ным языкам» прием – конкретные действия и операции преподавателя, цель 

которых передавать знания, формировать навыки и умения, стимулировать 
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учебную деятельность учащихся для решения частных задач процесса обуче-
ния (Миньяр-Белоручев, 1996). Внедрение различных приемов обучения со-
действует закреплению языковых явлений в памяти обучающихся, формиро-
ванию более устойчивых визуальных образов, поддержанию интереса и 

аудиторной активности учащихся. Рассмотрим приемы обучения, наиболее ак-
туальные для обучения письменности. 

1. Использование визуальных 

средств обучения. В китайском языке 
звуковая и/или смысловая сторона 

содержания могут быть изначально 

заложены в иероглифе, что значи-
тельно облегчает их запоминание 
(Файзуллина, 2015). На занятиях по 

китайскому языку можно использо-
вать составление ассоциограмм. Так, 

графема вода является семантическим 
компонентом иероглифов 汤 ‘суп’, 
汁 ‘сок’, 油 ‘масло’, 酒 ‘вино’, 洗 
‘мыть’, 流 ‘течь’, 河 ‘река’, 江 ‘река’, 
湖 ‘озеро’, 海 ‘море’, 洋 океан 

(рисунок).  
2. Учебная проектная деятель-

ность. Согласно Е. С. Полат, метод 

проектов – это способ достижения дидактической цели через детальную 

разработку проблемы, которая должна завершиться реальным, осязаемым 

практическим результатом, ориентирован на самостоятельную деятельность 

учащихся (Полат, 1998). Так, например, учащиеся могут в группах подго-
товить проект об определенном периоде развития китайской иероглифи-
ческой письменности, проследить, как видоизменялся иероглиф со сменой 

исторических периодов или проанализировать процесс упрощения иерогли-
фов (книга 書 – 书, вопросительная частица 嗎 – 吗). 

3. Использование социальных сетей и веб-сервисов. Социальная сеть, 

точнее, группа в социальной сети, позволит преподавателю публиковать 

задания, тестовые материалы, давать ссылки на словари или иные интернет-
ресурсы, контролировать выполнение заданий, даст возможность студентам 

общаться на изучаемом языке. К популярным образовательным платформам 

относятся Google Класс, Moodle. 
Таким образом, применение современных средств в обучении иностран-

ным языкам побуждает к творческому поиску обучающихся и преподава-
телей, а в целом обеспечивает достижение главной цели – получение 

прочных знаний в сфере языковой коммуникации. 
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